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AnHotanus. B 1994 roxgy Ha 3p3SHCKOM S3bIKE BBIIIET B CBET 3P3IHCKUI 3moc «MacTtopaBay.
Yenex 3TOro MpoM3BEICHUS 3aCTaBUII 3alyMaThCsi 0 HEOOXOIMMOCTH €ro HepeBoja Ha PyCCKHUi
s3BIK. BBIITO peneHo mopy4yuTs nepeBo aBropy «MacTtopaBs Anekcanapy Mapkosuay [lapoHoBy,
OIMHAKOBO CBOOOHO MHUIIYIIEMY Ha P3SHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX. AKTYalbHOCTb HCCIIEI0BAHUS
00yCIIOBIIMBAETCS] HEMPEXO/SIIMM UHTEPECOM K SIBIICHHIO OMJIMHTBU3Ma B aBTOPCKOM IEpEeBOJIE Ha-
LHOHAJIBHOTO 310ca. [103T-OMITMHTB, TEPEeBOASIINN CBOH COOCTBEHHBIN TEKCT, HAXOAUTCS B Ooliee
CJIOXHOM CUTYallMH, YeM 03T, ACAIOIMI TePEeBOJ MO MOICTPOYHUKY, MO0 MEPBBIi, CIbIIIA MYy3bl-
Ky 000X SI3bIKOB, CTPEMUTCS COIVIACOBATh €€, CJeIaTh aJIeKBATHBIM €€ 3By4aHUe B IIPOCTPAHCTBAX
9THX s3bIKOB. [lepen HUM CTOMT 3ajaya — CHHXPOHHM3UPOBATh pabOTy OOpa3HBIX U CMBICIOBBIX
PSIIOB, COXPAaHHUB ayTEHTHYHOCTb IP3THCKUX MH(OJIOTHYECKUX U (OJIBKIOPHBIX 00pa3oB, nepemMe-
CTUTbh MX B IPOCTPAHCTBO PYCCKUX O00OpPa30B M CMBICIIOB, MTHOBEHHO HAUMHAIOIINX MPOSBISTHCS
C TIEpBBIMHU 3ByKaMHU PYCCKOTO CJIOBa, U YCTPOUTH BCE TaK, YTOOBI HAIIMOHAIIBHOE COXPAHUIIO CBOIO
YHUKaJIBHOCTb. [lepeBoqunKy-OmimHrBy 3ta pabora qaercs ¢ OOIbIIMMU YCHIHSIMU HIMEHHO MOTO-
MY, YTO OH CJIBIIIHT ¥ YyBCTBYET 00a sI3bIKa, 0CO3HAET HIOAHCHI 3HAYEHUH U CMBICIIOBBIX OTTEHKOB,
B TO BpeMs Kak MepeBOIUYMK MO TMOACTPOUHHUKY CYIIECTBYET B 3BYKOBOM M CMBICIIOBOM IPOCTpaH-
CTBaX TOJBKO OJTHOTO fA3bIKA U HE BUAMT Aetajeil. [lepeBoa TekcTa Xyq0KeCTBEHHOTO MPOU3Beie-
HUSI OCIIOKHSIETCs ero MeTadopruecKkoil 00pa3HOCThIO, AOITyCKaIOIIEH pa3HooOpa3ue BOCIPUSTHI,
1 OTCIOZIa — CJIOKHOCTB Mepeadll ee CMbICia, pernonaraeMoro apropoM. OHaKo KaueCTBEHHBIN
MepeBO]] MepeMeIIaeT NPOU3BEACHNE U3 OTHOTO SI3bIKa B JIPYTrOW SA3BIK, U3 OJHOHN JUTEpaTyphl —
B IPYTYIO JIUTEPATypy, paciiupsisi, odoramias U yClIoxkHss chepy ero cyuiecTBoBaHus. MeTozpbl uc-
CJIEZIOBAHMS: OMUCATENbHBIN, TCHETUUECKUM, CPABHUTEIIBHO-COMIOCTABUTEIbHBII.

KaroueBnble ciioBa: MaCTOpaBa, 3II0C, MOATUYCCKUN nepeBon, HOBT-6I/IJ'II/IHFB, 6I/IJ'II/IH1"BI/I3M, SA3BIKO-
BOC MMPOCTPAHCTBO

© llaponos A.M., lllaponosa E.A., 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
This workis .
Bv_ no ttps://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

298 THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION


http://journals.rudn.ru/polylinguality
https://orcid.org/0000-0002-2724-3112
https://orcid.org/0000-0003-0221-4427
mailto:sharon.ov@mail.ru
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Sharonov A.M., Sharonova E.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (2), 298-311

Hcropus crarbn: noctynuia B pegaxkiuio 14.01.2023; npunsta k neuaru 14.03.2023
KoH(puKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jas uurupoBanus: [laponos A.M., Illaponosa E.A. BUMUTBU3M B aBTOPCKOM TIEPEBO/IC HAIIHO-
HAJILHOTO 310ca: Ha Marepualie «Mactopasbl» // T10OJMIMHIBUANIEHOCTD U TPAHCKYJIBTYPHBIE MPaK-
tuku. 2023. T. 20. Ne 2. C. 298-311. DOI: https://doi.org/10.22363/2312-8127-2023-20-2-298-311

Research Article

Bilingualism in the Author’s Translation of the National Epic:
on the Material of “Mastorava”

Alexander M. Sharonov' ", Elena A. Sharonova?"“ &

IScientific Center for Socio-Economic Monitoring,
st. B. Khmelnitsky, 39a, Saransk, Rebublic of Mordovia, 430000, Russian Federation

“Mordovian State University N.P. Ogaryova,
st. Bolshevik, d. 68, Saransk, Republic of Mordovia, 430000, Russian Federation,
&< sharon.ov@mail.ru

Abstract. In 1994, the Erzya epic “Mastorava” was published in the Erzya language. The success
of this work made us think about the need for its translation into Russian. It was decided to entrust
the translation to the author of “Mastorava” — Alexander Markovich Sharonov, who is equally
fluent in Erzya and Russian. The relevance of the study is determined by the enduring interest
in the phenomenon of bilingualism in the author’s translation of the national epic. A bilingual poet
translating his own text is in a more difficult situation than a poet translating interlinear. For the
former, hearing the music of both languages, seeks to harmonize it, to make its sounding adequate
in the spaces of these languages. He is faced with the task of synchronizing the work of figurative
and semantic series, preserving the authenticity of Erzya mythological and folklore images, moving
them into the space of Russian images and meanings that instantly begin to appear with the first
sounds of the Russian word, and arrange everything so that the national retains its uniqueness. This
work is given to a bilingual translator with great effort precisely because he hears and feels both
languages, he is aware of the nuances of meanings and semantic nuances. While the interlinear
translator exists in the sound and semantic spaces of only one language and does not see the details.
The translation of the text of a work of art is complicated by its metaphorical figurativeness, which
allows for a variety of perceptions, and hence the difficulty in conveying its meaning, assumed by the
author. However, high-quality translation moves a work from one language to another language,
from one literature to another literature, expanding, enriching and complicating the scope of its
existence. Research methods: descriptive, genetic, comparative.
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BBepgeHne

[Tox mosT4YecKUM OUIIMHTBU3MOM MBI OyJIEM IOHUMATh TBOPUECTBO, 1O/Ipa3y-
MEBAIOLIEe CO3/ITaHNE OPUTHMHAIBHBIX TPOM3BEICHUN Ha IBYX SA3BIKAX U aBTOPCKUX
MEPEBOJIOB, & TAK)KE MEPEBOIOB MPOU3BEICHUN IPYyTrUX MuUcaTenaed. bUIMHrBu3m
HAa4MHAET PACIPOCTPAHATHCS C IPOrPECCOM XYI0KECTBEHHOIO U HAY4YHOI'O II03Ha-
HHUS, C PA3BUTHEM MEXITHHYECKUX KYJIBTYPHBIX CBSI3€M, KOTJa NPOHUKHOBEHHE
CKBO3b dTHUUYECKHE IPAaHUIIBI BOCIPUHUMAETCS HE KaK KyJIbTYpPHAs aCCUMUJISILAS,
a KaK paclIMpeHue CBOMX COOCTBEHHBIX I'PaHUll, BHYTPU KOTOPBIX 00a s3bIKa POA-
Hble, 10O Ha PaBHBIX YYAaCTBYIOT B (POPMUPOBAHUU MOJTHOLIEHHOW KapTUHBI MUpA.
DTO 00CTOATENBCTBO, YCIOXKHSS JKU3Hb NHUcCATENs-OMIIMHIBA, JeaeT ee Oonee
TBOPYECKHU KAYECTBEHHON U NIOJHOKPOBHOM.

O6cyxaeHune

AKTHBHEE BCero OMITMHTBU3M Pa3BUBACTCS B MHOTOHAI[MOHAIBHBIX CTPAHAX,
B TaKWX, HAIpUMep, Kak Poccus, rjie MUBUIN3AMOHHBIC W KYJIBTYyPHBIC Pa3iiu-
YUl MKy HACEISIOIIMMHU €€ HapOIHOCTSIMH BeChMa CyIIECTBEHHBI, HO HE MEHEe
CYIIIECTBEHHA OOBEIUHSIONIAsI UX TyYMaHUTapHas OOMHOCTh. JIMHTBHCTHYECKOE
MHOT000pa3ue, Kak YHUKAJIBHBIH (haKkTop, TOPOil «HETOOIECHHBACTCS B TEOPETHYIC-
CKOM U TIPaKTHYECKOM OCBOeHHUU nercTBuTenbHOCTHY [1. C. 27-29]. IIpoucxonut
AKTHBHBIM JTUAJIOT MEXJy dTHUUYSCKUMH HJICHTUYHOCTSIMH, UMEIONIUMU B cebe
MOIIHYIO OOIIEPOCCUMCKYIO (PYCCKYI0) MACHTHYHOCTh. Pycckuil uyBai, eBpei,
9p3s, MOKIIIA, Mapuel], KOMH, TaTapuH, Kapen Ha KYJIbTYPHO-IIHBIIH3AIMOHHOM
YPOBHE IOYTH TAKOW K€ PYCCKUH, KaK U IPUPOJHBIN PYCCKUI YEJIOBEK, a B 3THU-
YeCKOM IUTaHe 00J1a1aeT HEKOM caMOOBITHOCTHIO.

OnHako, HECMOTPS Ha CYHIECTBOBAaHHE KYJIBTYPHO-IIMBUAIN3AMOHHON
Y TPXKJIAHCKOW UJICHTUIHOCTH, TIOOTOB M MPO3aUKOB, IMHUIITYIITUX OTHOBPEMEHHO
Ha JByX S3BIKaX, MPEUMYIICCTBEHHO HA POTHOM (3P3STHCKOM, MOKIIAHCKOM, Y/I-
MYPTCKOM H TIp.) ¥ PyCCKOM, HE 04eHb MHOTO. [IprunHa 3akitogaercs B mpodieme
camoBbIpakeHus. JIJIsi TBOpUECTBa, HAIPUMED, HA IP3THCKOM H PYCCKOM SI3BIKaX
HY’XHO 00JIaZIaTh HETIPEMEHHO W AP3STHCKHM, U PYCCKHM CaMOCO3HAaHHEM, Ha Te-
HETHUYECKOM YpOBHE 3HaTh 00a si3bika. Ecnu reHetndeckoro ¢akropa HET, IJI0-
JOTBOPHBINM OMJIMHTBU3M He MOJTyduTcs. CTHXH, HAITUCAHHBIC PyCCKUMU CIIOBAMH,
HE CTaHYT PYCCKHMH, KOO B HHX HE OYyJET PyCCKOTO CaMOCO3HaHHS. DTOT (hak-
TOP PacIpOCTPAHAETCS U HA MEPEBOIBI C OTHOTO SA3bIKA HA JIpyroil. IeHTUYHbII
MIEPEBOJI CIIOBO B CIIOBO, pa3Mep B pa3Mep, PUTM B PUTM CAETATh MPAKTHUYECKU
HEBO3MOKHO. HEBO3MOXKHO OJTMH SI3BIK HAJIOXKHUTH HA IPYTOM, TIEPEBECTH €T0 B JIO-
TUKO-MEHTAJIBHYIO CUCTEMY JIPYTroro si3bika. [1oaToMy naxe caMmble XOpOIIHe T1e-
PEBOJIBI TI0 CYTH CBOCH SIBIISTFOTCS TIEPEIOKEHUSIMU TIEPEBOAMMOTO ITPOU3BEICHNUS.
CriennanucThl yTBEPKIAIOT, YTO «SI3BIKOBOW KOHTAKT — IOHSTHE 00Jee eMKOe,
MIPOSIBIISICTCS ¥ KaK OMJTMHTBU3M, U Ha 0a3¢ KOHTAKTOB MEXy JIUTepaTypaMH I10-
cpenctBoM nepeBosioBy [2. C. 7]. OqHako 3TO HE O3HA4YaeT OOECIICHUBAHUS WIIU
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HCKa)KEeHUS NIEPEeBOAMMOr0 NMPOU3BeACHUS. B ApyroM s3bike OHO 00peTaeT HOBYIO
KU3Hb, UHOOBITHE, CTAHOBUTCS OPUTMHATIBHBIM IIPOU3BEICHUEM, SIBJICHUEM HHOTO
SI3bIKOBOT'0 IPOCTpaHCcTBa. [Ipu 3TOM coXpaHsaeTCss aBTOPCTBO OPUTHHAJIA U BO3HU-
KaeT aBTOp MepeBOAa.

Bo BceM, uTO AenaeT 4enoBeK, OH BBIPAXKaeT CBOK CyIIHOCTh. CBOIO CyIl-
HOCTb BKJIQJbIBACT U NEPEBOJUYUK B IIEPEBEICHHOE ponusBeaeHue. KauecTtBo ero
MePEeBOAA 3aBUCUT OT MEPbI MMO3THYECKOT0 JapOBaHUs, YPOBHS MHTEIJIEKTa U 00-
Pa30BaHHOCTH, ITHUYECKOU, (PUIIOJOTHUECKON M ICTETHUECKON KYJBTYPBI, COIH-
aJIbHOM MPUHAUICKHOCTH, HAIIMOHAJIIBHOCTH, BO3pacTa U T.1. Ha nepeBon Hakia-
JBIBAETCS JINYHOCTh IIEPEBOAYHUKA.

[TorpeOHOCTP B OMJIMHTBU3ME OOBSCHSETCS CTPEMJIEHHEM I109Ta BBIUTH
3a paMKH COOCTBEHHOW HAIIMOHAJILHOCTH, BBIPA3HUTh ceOs B MacmTabax Ipyroro
S3bIKa, OOPECTH MHYIO0 (OPMY MUPOBOCIPHATHS, OCBOUTH HHOU S3BIKOBOM MaTe-
puas, o0eyb CBOIO UJICI0 B HOBBIE SI3bIKOBBIE OJIEK/IbI, CTaTh U3BECTHBIM U JIPYTO-
MY Hapozy.

E.A. KonoBasioBa cuuTaeT, 4TO «OMIMHIBU3M MOXKET BO3HUKATH TOJIBKO MPU
KOHTAaKTUPOBAHMH SI3BIKOB, KOTOPOMY IPEAUIECTBYIOT COLIUATIBHO-3KOHOMUYECKOE
oOIIeHNE U JUINTEJIbHOE COCYILIECTBOBAHUE JABYX HApO/I0B, TOBOPSIIMX HA PA3HBIX
s3pikax» [3. C. 266]. B Poccun OMIMHIBU3M XapaKTEpEeH 1Sl IOATOB U MIPO3auKOB
HaAllMOHAJIBHBIX pecnyO0nnk — MopaoBuu, Mapuii Om, UyBamuu, YamypTuu u ap.
Pycckue nucarenu noutu He MUILYT Ha A3bIKaX APYTUX HAPOAHOCTEH CTPaHbl, TaK
KaK He BUIST B 9TOM HEOOXOJUMOCTH. PycCKHii sI3BIK TIO3BOJISIET UM OOPECTH U3-
BECTHOCTH B OOJIBIIMHCTBE CTPAaH MHUPA, TaK KaK OH SIBJISIETCS A3BIKOM BEJIHKOTO
rocyJapcTna.

Taxum 006pa3om, MOITHUECKU OMITMHTBU3M B Poccru — siBiieHHe 00J1aCTHBIX
JuTEeparyp, npexje Bcero ObBIINX aBTOHOMHBIX pecrtyonnk CCCP. Ho no cBoe-
MY F'YMaHUTapHOMY 3HAUYE€HHUIO OH MMEET BCEPOCCUMCKHM CTAaTyC, TAK KaK BBOIMUT
B CUCTEMY PYCCKOHM XYJIO)KECTBEHHOW CIIOBECHOCTH PErMOHAJNIBHBIC JINTEPATYPHI,
YTO MPHUBOJIUT UX K 000IOJHOMY OOOTralleHHIO0, HAIOJIHSS 00€ CTOPOHBI HOBBIMH
cMbICcIamMu, oOpa3amu, MupoBujieHueM. B nureparype MopnoBuu OuIMHIBaMU
oeumu 3. lopodees, I1. Kupumnos, U. TTunses, I1. Taitan. OHM oguMHAKOBO Ta-
JIAHTJIIMBO MHUCAJIN HA DP3STHCKOM, MOKIIIAHCKOM M pycckoM s3bikax. [I. Kupuiios
n II. T'aliHn Ha pyCCKOM $3BIKE BBIpaXkajdu CAMOCO3HAHHE, )KU3Hb U HCTOPHUIO
ap3saHCcKoro Hapozaa. M. IIluHseB HauMHAN KaK PYCCKOSA3BIYHBIM IOJT, BIIOCIE-
CTBHMM CO3/IaBIIMI HECKOJIBKO CTUXOTBOPHBIX MIPOU3BEICHHI HA SP3IHCKOM SI3BIKE.
Ho B ucTopum nuTepaTypbl OH MPUCYTCTBYET KaK PYCCKHM MMO3T, OO B MOJTHON
Mepe ero NOITUYECKUN J1ap PACKPBUICS UMEHHO B IIPOCTPAHCTBE PYCCKOTO S3bIKA.
W. IInHseB 3aHnMaICs EPEBOIAMU IP3THCKUX M MOKIIAHCKUX IT0ATOB HA PYCCKHM
SI3bIK, JOCTUTHYB Ha 3TOM IIONPHINE He3aypsaHbIX pe3ynsraroB. 1. Kupuiios
MEPEBOIMIT HA PYCCKHH sI3bIK (hOobKIIOpHBIE TTpousBeacHus. [1. ['aliHu BeICTYTHIT
KaK 3aMeyaTeNIbHbIN MepBO3AAHHBIN PyCCKUH MO3T, OyAyUH TAJIAHTIUBBIM 3p3sH-
CKHUM HO3TOM. JIBysi3pIuHbIMU 1TO3TaMu ObLIH Y. XKypasnés u A. Aparos, ogHaKO
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UX CTUXOTBOPEHUS HA PYCCKOM SI3bIKE YCTYHAIOT AP3STHOA3BIYHBIM CTUXOTBOPEHU-
sM. HekoTopele ucciienoBaTeny pa3rpaHUYMBaIOT ««OUIMHIBU3M aBTOPa» U «aB-
TOPCKU OMIMHTBHU3MY». B miepBoM cityuyae pedb UAET O JUYHOCTHOM XapaKTepH-
CTHKE TOT'0 WJIM MHOT'O MH/IMBH/IA, 3aHUMAIOIIEr0Cs JTUTEPATYPHBIM TBOPUECTBOM,
KaK aKTUBHO BJIAJICIOLIETO SI3bIKOM M PEUYEBbIMU HaBbIKaMU Oojiee 4eM Ha OJTHOM
SI3BIKE, BO BTOPOM — O TIOPOXKJICHHH HA HEPOIHOM SI3BIKE / SI3BIKAX XYO0XHCECMEEH-
nbix ipousBenenuii» [4. C. 298-297].

bunuHrensm 0e3yclOBHO MHTEpPECHOE sIBJIEHUE JIUTEpaTyphl. B ero ocHosa-
HUY UBUIIN3AIMOHHBIN U KYJIBTYPHBIN IpOrpecc, pacluIipeHre MexXHaIlMOHa b~
HBIX MH(QOPMAIMOHHBIX B3aMMOJICHCTBHIA, CTPEMJICHHE K M3BECTHOCTH B HHOS-
3BIYHOM CpeJie, KeJlaHue U CIOCOOHOCTh MHUCAaTh Ha JBYX sA3blkax. Bmecre ¢ Tem
ClleAyeT MPU3HATh, UTO JIUIb B PEAKUX CIIy4yasX IPOU3BEICHHUS HA APYTOM S3bIKE
CHOCOOHBI CONEPHUYATh B XYA0KECTBEHHOM COBEPIIEHCTBE C MPOU3BEACHUSMHU
aBTOPOB, /ISl KOTOPBIX JaHHBIN s3bIK sABJIsIETCSl pogHbIM. U neno 31eck He B cTene-
HU TaJIaHTa, @ B HEIPEMEHHOM YCJIOBUM 3HAHUS BTOPOTO SI3bIKA HA FEHETHYECKOM
ypoBHe. UTOOBI 3p3sHUH CTaJl PyCCKUM MO3TOM, OH JOJXKEH MBICIIUTh U 4UyBCTBO-
BaTh MO-PYCCKHU, PYCCKUMH IN1a3aMU CMOTPETh HAa MUp. B mpoTuBHOM ciydae ero
CTHUXU Ha PYCCKOM s3bIKE OYyT JIUILIEHBI PYCCKOCTH.

[Tox GunuHTBU3MOM OyJeM MOHMMATh M MIEPEBOIBI C OJHOTO S3bIKA HA JIPY-
roi: ¥ B TOM Cilydae, KOrJla OHM JIeJIal0TCsl MPU 3HAHUU MEPEBOAUYMKOM JPYyroro
SI3bIKa, U MPU HE3HAaHUM — KOIJa MEepeBOJ OCYLIECTBISAETCS MO MOJACTPOYHHKY.
Oco0oe 3HaueHuEe MMEIOT aBTOPCKHE MEPEBOABI, IJI€ aBTOP OPUTHMHAJIA 10 CBOE-
MY YCMOTPEHHUIO CO3[Aa€T WHOSI3bIUHBIA BapUaHT COOCTBEHHOTO INPOM3BEACHUS
(mpoOieMa aBTOINEepeBOa aKTUBHO Hccienyercs [S—11]). B atom ciaydae nepeBos
oOemtaeT ObITh 00OJ€€ TOUHBIM U KaUE€CTBEHHBIM IIPH YCJIOBUH, YTO aBTOP XOpPO-
10 BJIaJieeT 0OOMMH SI3bIKaMU, HA UHTYUTUBHOM yPOBHE MTOHMMAET CBOEOOpas3ue
WX MBIIJICHUST ¥ TICUXOJOTHH, JTMHTBUCTHUYECKYI0, CHHTAaKCHYECKYI0, MOP(OII0-
TUYECKY10, XYA0)KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO U IIPOUYI0 CHEIU(PHUKY; OCO3HAET KU-
BOTBOpPHYIO cyIHOCTh CioBa BooOmie. M Haue roBopsi, HanmpuMep, NO3T-3p3HHH,
MEPEBOASALININ CBOE IPOU3BEIEHUE HA PYCCKUM SI3bIK, JOJKEH BOCIIPUHUMATD €T0
KaK pOAHOHN, UMETh PYyCCKYIO IICUXOJUHTBUCTUYECKYIO U MEHTAJIBbHYIO CYIIHOCTb.
OH J07KeH TIOHUMAaTh, YTO €ro MPOU3BEACHUE OYAET OTUYKJIECHO OT IP3STHCKOTO
SI3bIKA M CTaHET SBJICHUEM PYCCKOU JTepaTypbl. JlaHHBIN (dakTop, pazymeercs,
HE0OXOJIMMO OCO3HaBATh M MEPEBOIUYUKY, UCIOIb3YIOIEMY MOACTPOYHBIN INepe-
BOJI, TPAHCIUIAHTUPYIOLIEMY TEKCT, U3HAYaJIbHO HAITMCAHHBIN Ha 3P3SHCKOM $I3bl-
K€, B PyCCKYI0 MEHTAJIbHYIO U SI3bIKOBYIO CpELy.

B 1994 roay wu3maH 3p3sSHO-MOKIIAHCKHUM  T€pPOMYECKMH  3IOC
«MactopaBa» [12-16]. B 1995 rony MopnoBckoe KHUKHOE HU3JaTeIbCTBO 3a-
IJIAHUPOBAJIO €T0 MEPEBOJL C IP3AHCKOTO sI3bIKa HA pyccKuil. Bo3Hukia npobie-
Ma peasiM3aluy 3aMmbicia. PasymeeTcs, OblJIO MOHMMaHUE, YTO IEPEBOJ IOKEH
OBITH MaKCHMaJbHO aJIeKBaTHBIM OopuruHaiy. Ho B uem ajieKBaTHOCTbH JOJKHA
BBIPA3UTHCA, YTO JOJXKEH BMECTUTH B ce0s MEPEBOJHON TEKCT: COOTBETCTBUE
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pa3Mepa CTUXOB, pPUTMUKY, apXUTEKTOHUKY, CJIOBECHO-U300pa3UTEIbHbIE CPEl-
CTBa, COAEP)KAHUE, MEHTAJIbHOCTh, SMUUYECKYI0 MEJOJIUKY, 3CTETUKY MOJJINH-
HuKa? bonpioil Bompoc BbI3Baja U KaHAUJATypa MEPEBOJUNKA: BCE MECTHBIE
PYCCKOSI3bIUHBIE MO3THI OBLIM OTBEPTHYTHI, ObIIO OTBEPrHYTO OOJBIIMHCTBO
«CTOJIMYHBIX» MEPEBOAUYMKOB. B KOHIIE KOHIIOB, N3/1aT€IHCTBO OCTAHOBUJIIO BBI-
00p Ha co3maTene ap3siHCKoro TekcTa « Mactopasel» — lllapoHoBe Anekcanape
MapkoBuue, 0OJHOM U3 aBTOPOB HacTos el cTaTbu. [IpencTosno co3aaTe coBep-
IIEHHO HOBOE Mpou3BeaeHue. Jiist Toro 4To0Bl KHUTA, COCTOSIBIIASCS HA DP3SH-
CKOM $I3BIKE€, CMOTJa COCTOSITbCS M Ha PYCCKOM, HYKHO OBLIO BECh €€ TEKCT
U XYJI0)KECTBEHHBIM MHpP HE NMPOCTO H3JIOKHUTh HAa PYCCKOM SI3bIKE, a TpaHC-
IJIAHTUPOBATh UX B MEHTAJBHYIO CYLIIHOCTh PYCCKOTO SI3bIKA, COXPAHUB IPHU
3TOM 3P3HCKYIO CYIIHOCTh NPOU3BEACHUS], €T0 UHIUBUYaJIbHOCTh U JKU3HE-
criocoOHOCTE. /{1151 3TOro He00X0AMMO OBIIIO0 3aHOBO MEPEOCMBICIIUTH MOHYMEH-
TaJIbHBIN TEKCT, CO CIIOXKHEUIIEH MOATUUECKON CUCTEMOM, pPUTMHUYECKON Opra-
HH3aIueH, SI36IKOM, CoJIepKanueM, ¢uiocopueid u kocmosorueii. Ha moucku
peseBaHTHOrO ciora JJisi nepBoi necHu «YmoTke» («Hauanoy) 6b1510 moTpaye-
HO OKOJIO oyroja. [lociae MHOTOYHCIEHHBIX BAPUAHTOB ObLII TPU3HAH ITPUEM-
JIEMBIM CJIEIYIOIIUN TEKCT MepeBoia:

Opueunan
[oKImTOSIK yIBHECH Ce/Ie MOKIII TTaKCs.
Ce MOKII MaKCACOHTh — CIPEH TyOOpB Ipsi.
I'y6oph MPUHECIHTH — alllUHE KUJICH,
Amune kusnei, Maspiitne kunen... [17. C. 9]

Tloocmpounux
Bobliie 601b110r0 OBII0 OOBIIOE TTOJIE.
B ToM 00JbIIOM 0JI€ BBICOKHI XOJIM,
Ha Tom xonme — Genas 6epésa,

benast, kpacuas 6epésa. ..

Ilepesoo
[one 6e3 koHIa U Oe3 Hayaja.
B GeckoHeYHOM 110J1€ — XOJIM BBICOKHUH,
Ha xonme Tom — Genas 6epésa,

Benas, kpacusas Oepésa... [18. C. 4]

B niepeBojie BTopasi, TpeThsl, 4eTBEPTast CTPOKH IMOUTH OYKBAJIBLHO COBITAIAIOT
C OpUTHHAJIOM, UX CBOOOJIHO BhIpa)kaeT pycckoe ciioBo. IlepBasi ctpoka «bombiie
00JIBIIOr0 OBLII0 OOJIBIIIOE [TOJIE» HE UMEET HU CHHTAKCUYECKHUX, HU CMBICJIOBBIX I1a-
pajuieneit B pycCcKkoM si3bike. [[03TOMY IMPHIIIOCh OTKA3aThCsl OT CHHTAKCHYECKOTO
COOTBETCTBHS BO HMSI COXPAaHEHUS CMBICTIA, COIEPIKAIIETOCS B IIEPBOMCTOTHHKE.
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B ap3sHCKOM SI3BIKE CIOBOCOUYETAHHME IOKIITOSK YJIBHECH CEIe MOKID) /
«OoplIe 00JIBIIOro OBLIIO» — COBEPLIEHHO HOpMajbHAsl CMBICIOBAsl 1 CHHTaKCH-
9ecKasi KOHCTPYKIUA. B pycCcKOM SI3bIKE TaKMX CMBICIOBBIX W JIMHTBUCTHYECKHX
¢uryp Het. [10-dp3IHCKH «ITOKIITOSK CEJIe TMOKID 03HAYAET ‘04eHb OOIBIIOe’ NITH
‘camoe Oompmioe’ mone. B mpomecce mepeBoga BO3HUK BOMPOC, Kak MEPEBECTH
WIOKIITOSIK CE/Ie MOKII»/«O0JbIne OONBIIOro» Ha pycckuit si3bik. Ilocie monrux
MOUCKOB OB BHIOpAaH BapuaHT «Iojie 0e3 KOoHLa M 0e3 Hadayia», u00 MEeHTajb-
HO U Ha yPOBHE MPOCTPAHCTBEHHOI'O MBIIIJIEHUS U KOCMUYECKOTO MUPOBUACHUS
«OosbIle OOJTBIIOrO» O3HAYAET ‘OecmpeebHOe, He UMEIoIee Havajla U KOHIA'.
VYaanoce 11 B nepeBojie MeperaTh MOJHOCThIO MOITUYECKYI0 U MHUPOBO33pEHYE-
CKYIO CYIIHOCTH 3p3sHCKOro Tekcra? Ilpu oTBeTe Ha 3TOT BOMPOC CHOBA CIIEAYET
MOJYEPKHYTh: A3bIKM Pa3HbIX HAPOJIOB HE MOJJIEKAT HAJIOKEHUIO IPYT Ha ApyTra,
KaK ¥ MX MBIIUIEHHUE U CO3HAHUE B 1IeJIoM. B pycckoM nepeBozie coxpaHeHa Mu-
(ormosTHYeCcKast KapTHHA YP3THCKOTO TEKCTA M €T0 CONEpKaHKe, HO OHH BBIpaKe-
HBI MI0-PYCCKH, B COOTBETCTBUM C TPAMMATHUYECKMMHU HOPMaMH U MEHTAJIbHOCTHIO
PYCCKOTO SI3bIKA.

B cTpoke «IOKIITOSIK YIIbHECH CeJle TOKII MaKcs»/ «OoIbie 0OIbIIoro ObLI0
oJie» BO3HUKaeT o0Opa3 sp3siHHMHA, oOo3peBatouiero 3emito u3 Kocmoca. Ilone
9TO HEOOBIYHOE, TMOCKOJBbKY Tocpeau Hero crouT Muposoe [lepeBo (Oepesa),
CJIEZIOBaTENbHO, OHO, M0100HO MupoBomy JlepeBy, «MHUpPOBOE», OecrpeneabHoe
o MacuITaoy.

Xy10’KeCTBEHHOE MTPOU3BEIEHNE — TBOPEHUE KOHKPETHOM JIUYHOCTHU, KOTO-
pasi BOCIPUHUMAET OKPY>KAIOIIMI MUpP CKBO3b IPU3MY CBOErO B3IJIsjJa Ha HETO,
CBOETO TaJlaHTa, CBOEOOpa3ns HHTEIUIEKTA U MPOYETO MHOTOO0pa3us CyOhEeKTHB-
HOCTEH, KOTOpPbIE BHOCSATCSI B CO3/1aBAEMbIE UM OPUTMHAJIbHBIE WJIH MEPEBOIHbIE
npousBeneHus. [lo aroir mpuunne «MacTtopaBy» B opuruHaie u «MactopaBy»
B IIEPEBO/IE CIEAYET pacCMaTpPUBaTh B (DOKyce JaHHOTO (haKTopa.

«MacTtopaBay co3/1aHa Ha OCHOBE CI0)KETOB U MOTUBOB (POJILKJIOPHBIX IT€-
CEHHBIX U MpOo3anvecKux mnpousBeneHuil. [Ipo3anueckne TEKCTHI MOABEPTINCH
CTUXOTBOPHBIM IEPEIOKEHUSIM, HA UX OCHOBE HAIIMCAHBI 110 CYIIECTBY HOBBIE
MeCHU U cKka3aHus. POoIbKIOPHBIE MOTUBBI TAKXKE IMOCTYKHUIU MAaTEPUATIOM JUITSI
HOBBIX ITIECHEH M CKa3aHUM, COCTAaBUBIIHNX OOJIBIION CIOKET amioca « MacTtopaBay.
Pabora Han nepeBogoM amoca «MacTopaBay» € 3p3sIHCKOr0O Ha PYCCKUM A3BIK MO-
Ka3alla: OpUTrMHAJbHBIN aBTOPCKUHN TEKCT TPYJIHEE MOJAaBaJICs IPEBPAIICHUIO
B PYCCKMH, TpYyJIHEE MOAUNHSIICS IPUPOJE PYCCKOTO A3bIKA, UeM (DOJIBKIOPHBIH
IP3STHCKUW UCTOYHUK. BUIIMO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, UTO SI3BIK (OITBKIOpA, IMpe-
’/JIe BCEro MEeCEHHOr0, UMEET CBOM 3aKOHBbI, B HEM KaXJI0€ CIOBO 3HAET CBOE
MECTO U HE JIONYCKAaeT MHOTOJIKOBAHUN M BOJILHOTO oOpaieHus ¢ HuM. 1 Tyt
BO3HHMKAET BOMPOC O OMIIMHTBH3ME NPH TepeBoe (OIBKIOPHOTO MPOHU3BEE-
HUS, B NIEPBYIO OUYEpEab NECEHHBIX TEKCTOB U TEKCTOB, CO3/IaHHBIX Ha OCHOBE
CTUXOTBOPHBIX MEPENOKEHUN UIIM C UCTIOJIb30BAHUEM YCTHO-ITOATUYECKUX MO-
TUBOB U 00pa30B. 371€Ch peub UJIET O JIEKCUUECKOM, CMBICIIOBOM U MEHTAJIbHOM
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OomnmHTrBHU3Me. CMBICTIOBOW W MEHTAJIBHBIA OMJIMHTBH3M OJMHAKOBO MPHUCYT-
CTByeT BO BCEX Tpex BUIaX HepeBOIIOB, J'IGKCI/I‘-IGCKI/Iﬁ 6I/IJ'II/IH1"BI/13M s[pqe BCEC-
r'0 BBIpaXXEeH B MEPEBOIaX COOCTBEHHO (POJIBKIOPHBIX MECEHHBIX TEKCTOB, HOO
CTUX U S3BIK HGpCJ’IO)KCHHI:IX TEKCTOB U CO31aHHBIX C HUCIIOJIB30BAHHUECM q)OJ'IB-
KJ'IOpHI)IX MOTHUBOB HpGI/IMYIIIeCTBeHHO aBTOPCKI/Ie, a B nepeBoaax IICCCHHBIX
TEKCTOB — MPEUMYIIECTBEHHO (DOJBKIOPHBIE.

[IpuBenem oOpasubpl Ha3BaHHBIX BUIOB mepeBoaoB. Ckazanue «Kynmameiy,
BXOJISAIIEE B CTPYKTYPY «MacTopaBbl», CO3aHO Ha OCHOBE (DOITBKIOPHBIX MOTH-
BOB, €I'0 TCKCT ITOJTHOCTBHIO aBTOpCKHﬁ.

Opueunarn:
Cusbpremens cuceMm neth Kynanei
Te maHIOHTH JAHTCO APSICH PUZKCTIME.
CusbreMeHb CHCEM UETh IPSIKIIHOCH,
KeMraBkcoBO 01 MOJIBIHETH CAiHECH.
KemraBkcoBo o/1 caeHb MoJiaTHE
CusbpremMeHb cuceMb EPAT YauTOKHOCTbD,

CusbpremMeHb cuceMb TeUTEPTh KaHaoKImHOCTH [17. C. 136].

Tloocmpounux
CembaecsT cemb JeT Kynaneit
Ha s1oii rope >xu 6e3 ropsi.
CembJiecaT CEMb JIET OH JKUJI,
B3sn 18 MononbIx sxéH.
18 MonOABIX KEH
Ponunu 77 ceiHOBEH,

Ponunu 77 nouepeid...»

Ilepesoo
CembaecsT ceMb JeT My Ipblit Kynaneit
IIposxui Ha rope, 371a HE Benasl.
CeMbJecsT ceMb JIET TPOXKHII Ha rope —
BocemHaauats JieB ceOe B )KSHBI B3SUL.
BocemHaanate xkEH poiuIn eMy
CeMbJIeCAT ¥ CEMb CIIAaBHBIX CHIHOBECH,

CembaecaT u ceMb MuIIbIX ouepeit [18. C. 130].

B nepeBosie ¢ opurnHaiioM MOJTHOCTBIO COBMAJAIOT pa3Mep CTUXOB M PHUT-
MuKka. TekcTol coBmamarT mo coaepkanuio Ha 100 MPOIEHTOB, MO UACHTUYHO-
CTH cJIoB — Ha 95-99 mponeHToB, T.e. NEPEBO MOXKHO CUMTATh Y/IOBJIETBOPH-
TenbHBIM. [10 TOITHYECKUM TOCTOMHCTBAM OPUTHUHAJ MPEBOCXOIUT MEPEBO/I, OO
OH BBIPA3MJI MeTaU3NUKY IP3THCKOTO S3bIKA, CTUXA U IMOITHYESCKOTO MBITIIICHHUS.
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[lepeBo — BTOPUYHBIN IPOAYKT XyI0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, B HEM BBIPAJKEHO
WHOOBITHE OPUTHHAIA, TIOMYNHEHHOE TpeOoBaHUIO0 opurnHaia. OH KOMHS OpUTH-
HaJla, XOTsI MOXKET OBITh U B IPEBOCXOTHOM CTEIEHHU.

3akmrouuTenbHOoe ckazanue «Mactopass» «IInkeHb cropo» («MenHbIN pory»)
HaIKCAaHO KakK JOMOJIHEHHE K cKa3aHuio «Benenb o3kc» («Cenbckoe MOJICHHUEY).
B Hem ceMb dp3SHCKUX CTapeWIINH pas3rajbIBalOT CyAb0y CBOETO Hapoja Iocie
€ro npucoeaInHeHnss K MOCKOBCKOMY rocynapctBy. llepen ux riazamMmu npoxoauT
BCA MPCAIICCTBYIOIIAsA UCTOPUSA pOI[HMOfI 3E€MJIN C paJOCTHBIMH U ICHAJIbHBIMHA
JHAMU U IT'OJaMU:

Opueunarn:
ApCUTD MOKIITATHE, IOTHITh MEJIECT MauK
PacbkeHb MACTOPOHTH IPSMO TUHTTHE,
CellbMeCT UKeJe HEChI3b CBIHCTh TIOCOCT.
[[TxaHb-1IKaHb 3BITHOHb YaMa €X0C0
DPpsSAMOCh CaKITHOCh, HAPbrach KEeXKEHCT?;
[[TxaHb-IKaHb BAHHOCH COH KEKEW My pbIUMHEKC

JIbI BHEB 39pThCd cenelTh TanaaBTHeck [17. C. 485].

Tloocmpounux
JyMaroT cTapelInHbl, BOCKPEIIAIOT B UX MBICIIAX
Bce npoeniiye Beka pogHON 3eMIIH,
Bunar ux nuku nepen riaasamu.
Wuorna B oOpase auka 31a
JKu3Hb ABIsIACK, )KECTOKO YTHETANIA,
WHorna rasaena oHa Kak IPO3HBII rpoM

U TsxeasIMH packaTaMu cepilia myraja. ..

Ilepesoo
JlyMaroT cTapelIluHbl CeMble,
Bpemena ObLibie BCIIOMHHATOT,
Bunsr nuku ux nepes codoro.
Wnorna ObIBaia )KU3Hb )KECTKOM,
[IpuHocuna rope u cTpajgaHbs;
WNnoraa xak rpo3HbIi TpOM rpemena
U cepnua moackue yerpamana [18. C. 435].

B >TOM OTpBIBKE TEKCT OpUTHMHANIA M TEKCT MepeBojna OyKBalbHO HE CO-
BIAJAIOT, CMBICH )K€ UX HMJIEHTHYEH. IEHTUYHO MUPOOIYIIEHUE U MCUXOJI0-
THYECKOE COCTOsSIHME cTapeWInuH. [loaTuka M 3CTeTHKa TEKCTOB TOXKE OYEHb
OJIN3KH, HO XYyJI0KECTBEHHOCTH Bce ke Ooiplie B opurnHaie. Ho neno 3aech
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HE B KayecTBE MEepPeBOJa, a B OCOOCHHOCTSAX IP3SIHCKOIO SI3bIKa: OH 0Opa3Hee,
MeTadopuuHee, MOpPOIOTHIECKH CBOOOHEE U MOOUIIBHEE, UTO TIPHUCYIIE BCEM
JIPEBHUM sI3bIKaM. Pycckmii s13b1K Kak TakoBo# chopmuponadcs B VIII-XVII Be.,
a B coBpemeHHOM Bujie — B X VIII-XXI BB., KOrjga 3Ha4uMTEIbHO U3MEHUIIUCH
ero Mop¢oiorusi, CHHTaKcHuc, (OHETHKA, JICKCUKA, (PUIOCOPUS MBIILICHUS.
DTO S3bIK Meproia OBICTPOrO TEYCHUS BPEMEHH, YeTKO OYepUYCHHBIX POpPM Cy-
[IECTBOBAHMS, MHOTOCTOPOHHHUX JIEKCHUYECKUX KOHTAKTOB, SICHO CHOPMYIHPO-
BAHHBIX JIOTUYECKUX QUTYP, CILIONIHOM 00pa30BaHHOCTH HAaCEJIEHU s, Bce 00JIb-
e ¥ 00JIblle CTAHOBUBIIETOCS TOPOACKHUM, T€ MOATUYECKOE MUPOOIYILIEHHE
CMEHSJIOCh TParMaTUYECKUM.

[TepeBo meceHHBIX (OITBKIOPHBIX TEKCTOB OCYIIECTBIISUICS C YCTaHOBKOW
Ha MaKCHMaJIbHOE COOTBETCTBUE OPUTHHAIY, CTPOKa B CTPOKY, pa3Mep B pa3mep,
o0pa3 B o0pa3, HarpuMep, B TIECHE « A3paBKay:

Opueunarn:
CoIpHEeHb yMapHe A3paBka,
AHTEeHb KONIbHE3b TEUTEPH dH 1L,
[Tapo kynHMHE KYJISKIIHOCS,
Nuemkunaszao MapsiKIIHOCH.
Apcech con [TazoHb BelrHeme,

Nuemkunp kynoc moneme [17. C. 79].

Tloocmpounux
3onoToe s16;10uk0 — A3paBka,
JeBymika nro6umas AHTe,
Xopolyo BecTh ycnblinaia —
006 UHenikumnase ycrnplinana,
3aaymana ona Haiitu [1a3a (bora),

IlotiTn B nom NUHeniku.

Ilepesoo
SI6nouko pymsiHoe — A3paBka,
Jletouka Bo3nm00OJICHHAsS AHTeE,
IIpo Nuemkunasa yciaelxaia,
Bectb 0 HEM gomwna 10 e€ ciyxa.
W ona Halitu pemuna Ila3a,

B nmom ero sBuThes 3axotena [18. C. 66].

31ech B MEPBOM CTPOKE CIOBO «30J0TOE» 3aMEHEHO Ha «PyMsHOE», H00
IP3AHCKHUN S3BIK MMEHHO TaKOW OTTEHOK s0Jioka mMeeT B Buiay. Bo BTO-
poO#l CTpOKE mepeBOA JaH CJIOBO B CJIOBO, B TPEThEH CTPOKE — CTPOUYHOTO
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COBIIAJICHHUA HET, B YETBEPTOU — MEPEBOJ JOCIOBHBIN, B MATON U MIECTOH —
Toxe. Pa3mep m pUTM cTUXa TOXKIASCTBEHHBI. MeTapu3nuKa TEKCTa B OPUTH-
Haje cuiibHee, yeM B mepeBojge. OO0BACHIETCS JaHHOE OOCTOSITEIbCTBO TEM,
9TO POJHOH SI3BIK COJEPKHUT HEOOXOMMMBIE KOJBI JJs aJeKBAaTHOW Iepeaa-
91 CMBICTIa 00pa30B, MX HAIMOHAIBLHOTO COJEpKAHU. SI3BIK IepeBoa, Taxe
€CJIU SABJISIETCSI BTOPBIM POJHBIM SI3BIKOM JIJIsl aBTOpa, HE 00JlajaeT HeoOX0oau-
MBIMU BO3MOKHOCTSIMH, TTIO3TOMY JIMIITb TPUOTU3UTEIBHO TIEPEIaeT HIOAHCHI,
HE TOYHO, a 0 HOA0OUIO.

OrnrcaHHBIN TPUHIMI aBTOPCKOTO MEePEBOJa OCYIIECTBICH TPHMEHHUTEIIBHO
KO BCEMY TEKCTY 3moca «MacTtopaBay. CauTaem, 4TO TIEPEBOJI BHITIOJIHEH YIOBIICT-
BopuTeNbHO. OYEeBHIHO, YTO MPU TOBTOPHOM TIEPEBOJIC, CIICTTAHHOM TEM K Iepe-
BOJIYMKOM, TEKCT TIEPEBOJIa HMEJ Obl 3HAYUTEIIBHBIC OTIMYUS OT HBIHEIIHETO Ba-
puaHTa. A eciu OBl IepeBOJT OCYIIECTBUII IPYTOH MOAT, €r0 BEPCHs, TO-BUIUMOMY,
nMea Obl CyIIeCTBCHHBIC OTIUIHSI.

3ak/uyeHue

[To3T-OMNIMHTB, OAUHAKOBO CBOOOJHO MUIIYIIHH Ha JBYX SI3BIKaX, 0CO-
3HAEeT pa3HUIY IPU COYNHEHUH IMPO3ANIECKUX M TOITUUYECKUX MPOU3BEICHHH,
OHA CTAaHOBUTCA TEM OoJiee OUeBUIHOM Mpu nmepeBojae. CymecTByeT yTBepxKae-
HHE, 9TO HE CIIEIYeT YUTATh CTUXH KaK P03y, HOO0 MO33Hs — He HHPOPMALIHSI.
Nuadopmanus CTUXOTBOPEHHUs 3akiioueHa B ero menoauu. CrpaBemiuBas
cama 1o cebe MbICIIb HE MOXKET ObITh MIPUMEHEHA K OATUYECKOMY 310cy, n0o
B HEM II€HHA HE TOJIbKO MY3BIKaJIbHOCTH CJIOBa, HO U CMBICIIOBAsI, COJlEpIKa-
TeNIbHAsl ero cocTaBistomas. [103T-OMIMHTB, IEPEeBOASAIINI CBOH COOCTBEH-
HBIA TEKCT, HAXOAUTCS B OOJiee CIOKHOW CHUTYalMH, YeM I0AT, JENAroNIui
MepeBo/I MO0 MOJACTPOUYHHKY. MO0 mepBhIii HE TPOCTO «COMEPHUUYACT)» C CAMUM
c000ii, a, cipla My3bIKy 00OUX SI3BIKOB, CTPEMHTCSI COTJIacOBaTh €e, Cle-
JaTh aJleKBaTHBIM €€ 3ByYaHHe B MPOCTPAHCTBAX dTHX A3bIKOB. Kpome ToTO,
nepe HUM CTOUT 3ajja4a — CHHXPOHU3UPOBATH paboTy 0Opa3HBIX U CMBIC-
JOBBIX PSIIOB, COXPAHHUB MPHU ITOM ayTEHTHYHOCTH IP3THCKUX MHQOIOTHYE-
CKUX B (DOJTBKIOPHBIX 00pa30B, MEPEMECTUTH MX B MPOCTPAHCTBO PYCCKUX
00pa30B M CMBICIIOB, MTHOBEHHO HAYMHAIOIINX MPOSBISATHCS C TIEPBHIMHU 3BY-
KaMH PYCCKOTO CJIOBA, U YCTPOUTH BCE TaK, YTOOBI HAI[MOHAJIBHOE COXPaHU-
JI0 CBOIO YHUKAJIBHOCTH. [lepeBoqunKy-OuIUMHTBY 3Ta paboTa gaeTcs ¢ 00Jb-
IUMH YCUJIMSIMU UMEHHO MOTOMY, YTO OH CJBIIIUT U YyBCTBYET 00a s3bIKa,
OCO3HAET HIOAHCHl 3HAYCHUH M CMBICIOBBIX OTTEHKOB, B TO BpeMs Kak Iepe-
BOJYHK IO MOACTPOYHUKY CYIIECTBYET B 3BYKOBOM M CMBICIIOBOM IIPOCTpPaH-
CTBax TOJILKO OJJHOTO S3bIKa M He BUIMT aeTalieid. [lepeBog TekcTa Xynmoxke-
CTBEHHOTO MPOU3BEACHUS OCIOXKHIETCA ero MeTadhoprudecKkoi 00pa3HOCTHIO,
JIOTTYCKAOIIeH pa3HOoOpa3re BOCHPUITHI M OTCIOJ]a — CJIOKHOCTH Iepe/a-
94U ee CMBbICTa, MpeanojaraeMoro aBTopoM. OmHaKO Ka4eCTBEHHBIN MEePEeBO
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TPAHCIUIAHTUPYET MPOU3BEACHUE U3 OJHOTO S3bIKa B APYTOU A3BIK, U3 OJHOU
JUTEPATyphl — B IPYTYIO JIUTEPATYPY, pACIIUPSIsA TAKUM 00pa3oM cdepy ero
CyILIECTBOBAaHUS.
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